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“Amanda, can you go walk the dog?” Amanda’s mom asked.

Mẹ gọi Amanda “Amanda ơi, con dắt chó đi dạo đi nhé?”

“Not now. I’ll do it later,” Amanda replied. 

Amanda trả lời “Không mẹ ơi, con sẽ làm sau.”

“When will you help me make Dad’s birthday card?” asked her little sister, running into Amanda’s room. “I’ve been waiting all day."

Em gái thì chạy vào phòng của Amanda hỏi “Chị ơi, bao giờ thì chị giúp em làm thiệp chúc mừng sinh nhật Bố? Em đã đợi cả ngày rồi.”
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“His birthday isn’t for another week!” Amanda replied,sighing,not even turning her head. “We can do it tomorrow.”


“Còn cả tuần nữa mới tới sinh nhật bố mà!” Amanda thở dài trả lời mà chẳng quay đầu lại. “Chị em mình có thể làm vào ngày mai.”

Later, her little brother came in too. “Amanda, can you read me a book?” he asked. “I love it when you read for me. Especially this story about pirates.”

Sau đó, em trai của cô bé cũng vào phòng. Cậu bé hỏi “Chị Amanda ơi, chị đọc sách cho em nhé? Em thích chị đọc cho em, nhất là câu chuyện về cướp biển này.”

“I don’t feel like it right now. Maybe another day,” Amanda said. 

Amanda nói “Bây giờ chị không thích lắm. Để hôm sau đi nhé.”

Hours turned into days, and Amanda still didn’t do any of these things. When her dad’s birthday came and she still hadn’t made a card, she thought, No big deal, I’ll just make a card next year. 

Từng tiếng đồng hồ rồi nhiều ngày trôi qua, Amanda vẫn không làm việc gì trong số những việc đó. Và khi tới ngày sinh nhật bố cô bé cũng chưa làm thiệp, cô bé nghĩ, chẳng sao hết, năm sau mình sẽ làm thiệp.

Amanda could never find time to do things. She was always too busy even to play chess – the thing she loved most.

Amanda chẳng bao giờ dành thời gian để làm việc. Cô bé luôn bận thậm chí còn không có thời gian để chơi môn cờ vua mà cô bé yêu thích nhất nữa.

It would have continued on like this for a very long time, but one day, something strange happened...

Mọi việc vốn dĩ có thể đã vẫn mãi như vậy, nhưng một ngày, có một điều kỳ lạ đã xảy ra...

The alarm clock rang at seven o’clock as usual. 

Đồng hồ báo thức kêu vào đúng bảy giờ như thường lệ.

Amanda opened her eyes and looked out the window, but it was completely dark. The clock must be broken, she thought, and went back to sleep.

Amanda mở mắt và nhìn ra ngoài cửa sổ, nhưng mọi vật đều tối đen. Cô bé nghĩ, chắc là đồng hồ bị hỏng rồi, và nằm ngủ tiếp.

She woke up again about an hour later, but it was still night outside. Something felt wrong, but she didn’t know what it was.

Khoảng một tiếng sau cô bé thức dậy, nhưng ngoài trời vẫn tối đen. Có gì đó không ổn, nhưng cô không biết đó là gì.
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Amanda rolled out of bed, feeling like she had been asleep for much longer than usual. 

Amanda ra khỏi giường và cảm thấy mình đã ngủ lâu hơn hẳn mọi khi.

She walked over to her parents’ room and found it empty. She ran to her sister’s room, but there was no one there either. She checked her brother’s room, the kitchen, the living room, and the bathroom, but there wasn’t another soul in the house. 

Cô bé đi sang phòng bố mẹ nhưng căn phòng trống không. Cô bé chạy sang phòng em gái nhưng cũng không có ai. Cô bé lại kiểm tra phòng em trai, phòng bếp, phòng khách, và phòng tắm nhưng chẳng có ai ở nhà cả.

Amanda raced back to her room and looked out the window at the night sky. 

Amanda chạy vội về phòng mình và nhìn ra bầu trời đêm bên ngoài cửa sổ.

Where’s my family? she thought, tears forming in her eyes.

Gia đình của mình đâu rồi? cô bé nghĩ và rưng rưng nước mắt.

Suddenly, she heard a strange voice. “I know what happened to you,” it said.

Đột nhiên, cô bé nghe thấy một giọng nói kỳ lạ. “Tớ biết điều gì đang xảy ra đấy.”

Amanda jumped and looked around, but couldn’t see anything. “What? Who are you?” she asked.

Amanda giật mình và nhìn xung quanh, nhưng chẳng thấy gì hết. “Gì cơ? Bạn là ai?” cô bé hỏi.
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“Look up to the sky. I’m here,” the voice said.

“Hãy nhìn lên bầu trời đi. Tớ ở đây này.” giọng nói vang lên.

Amanda looked at the sky from her window and saw the moon smiling at her. Is that the moon talking? she thought, confused.

Amanda nhìn lên bầu trời từ cửa sổ và nhìn thấy một mặt trăng đang mỉm cười với mình. Cô bé hoang mang nghĩ, liệu có phải mặt trăng đang nói chuyện với mình?

“What happened to me?” asked Amanda.

Amanda hỏi “Chuyện gì đã xảy ra với tớ vậy?”

“You are now in a world where there is only darkness,” the moon replied. “You got here because you weren’t using your time wisely and you lost it.” 

“Giờ đây bạn đang ở thế giới chỉ có bóng đêm,” mặt trăng trả lời. “Bạn bị tới đây bởi vì bạn đã không sử dụng đúng cách thời gian của mình và đánh mất thời gian.”

“I don’t understand,” whispered Amanda.

Amanda thì thầm “Tớ không hiểu.”

“Lost time is collected in glass bottles and gets taken to the Tree of Time,” the moon explained. “It is located in the magic forest, where the sun is always shining. There are many bottles of different sizes on the tree, because some people waste a lot of time and others only waste a little.”

“Thời gian bị đánh mất được giữ trong những chiếc lọ thủy tinh và treo trên Cây Thời Gian,” mặt trăng giải thích. “Cây đấy mọc ở khu rừng ma thuật, nơi mặt trời luôn luôn chiếu sáng. Có rất nhiều lọ với kích cỡ khác nhau ở trên cây, vì có người đánh mất rất nhiều thời gian, có người thì chỉ mất một chút mà thôi.”

“Does that mean I’ll never get to see my family or friends again?” Amanda sniffed. “What should I do now?”

“Thế có nghĩa là tớ sẽ không bao giờ được gặp lại gia đình và bạn bè của mình nữa sao?” Amanda nức nở. “Tớ nên làm gì đây?”

“There is only one thing you can do to get your time back,” said the moon. “You need to go to the Tree of Time and find the bottle with your name on it. Then, open it and release your time.”

“Chỉ có một cách duy nhất để bạn có thể lấy lại thời gian,” mặt trăng nói. “Bạn cần phải đi tới Cây Thời Gian và tìm chiếc lọ có tên của bạn. Sau đó hãy mở nó ra và giải phóng thời gian của bạn.”

Amanda was about to give her usual answer: “Well, I’ll do it tomorrow...”when the moon continued, “However, you must go now. If you don’t release your time within five hours, it will remain on the tree forever and you’ll be stuck here.”

Amanda suýt nói theo thói quen: “Ồ, vậy ngày mai tớ sẽ làm...” nhưng mặt trăng nói tiếp, “Tuy nhiên, bạn phải đi ngay. Nếu bạn không giải phóng thời gian trong vòng năm tiếng đồng hồ, thì thời gian của bạn sẽ bị giữ lại trên cây mãi mãi và bạn sẽ bị mắc kẹt ở đây.”

“I’m ready!” Amanda shouted. “But how can I get to the forest?”

“Tớ đã sẵn sàng!” Amanda hét lên. “Nhưng làm sao tới tới được khu rừng?”

“I’ll show you the way,” replied the moon. “Take your watch and follow me.”

Mặt trăng trả lời “Tớ sẽ dẫn đường cho bạn, hãy lấy đồng hồ và đi theo tớ nào.”

Amanda slipped her watch on her wrist, put on her backpack, and left the house to find her lost time.

Amanda đeo đồng hồ vào tay, lấy ba lô và rời khỏi nhà để đi tìm thời gian bị mất của mình.
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The streets were dark and empty, with only the moonlight guiding her way. 

Con đường tối và vắng tanh, chỉ có ánh sáng của mặt trăng đang dẫn đường cho cô bé.

As Amanda walked down the street, she spotted something beneath a bench. It looked like a box wrapped in brown paper. She picked it up and discovered a book with a note attached to it that read: For Amanda.

Khi Amand đang đi trên đường, cô bé chợt thấy thứ gì đó trên băng ghế. Trông giống như một chiếc hộp gói bằng giấy màu nâu. Cô bé nhặt lên và phát hiện ra đó là quyển sách kèm ghi chú: Dành cho Amanda.
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“For me?” she wondered. Amanda sat down on the bench and started to read. 

“Cho mình ư?” cô bé tự hỏi. Amanda ngồi xuống ghế và bắt đầu đọc.

It was a book about
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